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La scripta librària catalana primitiva 
als primers textos mèdics en català1

Lluís Cifuentes i Comamala

(Universitat de Barcelona)

Els estudis d’història de la llengua catalana n’han situat el procés d’escriptu-
ració fonamentalment en el segle xi i han definit un període arcaic o prelite-
rari que arribaria fins a la primera meitat del segle xiii en qual es van produir 
sobretot textos documentals. A partir d’aquell moment el català va desenvo-
lupar gradualment un model de llengua escrita, culta o formal, que arribaria 
a ocupar tots els camps de l’expressió escrita. S’ha destacat la producció de 
textos formals, al llarg de la segona meitat del segle xiii i a l’inici del xiv, de 
temàtica jurídica, historiogràfica, hagiogràfica, filosòfica o mèdica, com a fites 
de la primera etapa d’aquesta evolució (Moran 2006).

Durant els darrers vint anys s’han publicat alguns estudis, als àmbits occi-
tà, francès i itàlic, que posen l’èmfasi en la creació d’una scripta pròpia de les 
llengües romàniques d’aquests territoris. Per a l’àmbit català, s’ha plantejat 
l’existència d’una doble scripta en la prosa, documental i librària, que explica-
ria les característiques particulars del català escrit d’aquell primer període a 
cavall dels segles xiii i xiv. El desenvolupament d’aquesta doble scripta, ínti-
mament lligat al renaixement de la societat urbana i a l’aparició i necessitats 
d’un nou públic ‘laic’ —els sectors socials que no eren clergues i, alhora, que 
no havien estat aculturats en el llatí—, és de gran importància per a conèixer 
la primera producció librària en català. 

En aquell mateix període es va iniciar el procés de vernacularització de la 
ciència en aquesta llengua, la primera etapa del qual encara és mal coneguda, 
si bé a causa de la centralitat creixent de la salut en aquells nous entorns ur-

1. Aquest treball s’inscriu en la línia de recerca Sciència.cat <www.sciencia.cat>, finançada 
pel projecte MICIU-AEI/FEDER PGC2018-095417-B-C64 (2019-2021) i pel grup consoli-
dat DEC-AGAUR SGR2017-142 (2018-2021) de la Universitat de Barcelona. L’autor és mem-
bre del Centre de Documentació Ramon Llull i de l’Institut de Recerca en Cultures Medie-
vals (IRCVM) de la mateixa universitat.
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bans s’assumeix que les primeres obres van ser traduccions mèdiques. L’exis-
tència d’aquella doble scripta obre una finestra per a conèixer millor aquells 
primers passos i les obres mèdiques que s’hi van produir.

1. Estat de la qüestió

Lola Badia (1996: 61-63), en un estudi que incorporava els textos mèdics i 
filosoficonaturals medievals en català al discurs filològic, va cridar l’atenció 
sobre les característiques de la «llengua» dels textos antics, en particular els 
«occitanismes i solucions catalanes que desapareixen a la segona meitat del se-
gle xiv» com a indicis cronològics. Era una primera aproximació a una qües-
tió de gran importància per a l’estudi dels textos catalans antics en general. 
Més recentment, l’anàlisi codicològica i sociocultural dels manuscrits de l’obra 
autèntica de Ramon Llull coetanis de l’autor, dits ‘de primera generació’, ha 
desembocat en el plantejament de la hipòtesi de l’existència d’una scripta li-
brària catalana primitiva, exposada en un article fonamental publicat per la ma-
teixa Lola Badia, Joan Santanach i Albert Soler (2010) i en aportacions pos-
teriors (Badia, Santanach & Soler 2016: 166 i segs.). Aparentment, l’anàlisi dels 
manuscrits d’altres obres d’aquell mateix moment o de còpies posteriors d’obres 
i traduccions elaborades en aquell període aporta una verificació consistent a 
la hipòtesi. Tot seguit s’exposa una síntesi d’aquesta hipòtesi, amb algunes 
postil·les de qui signa.

A tall d’aclariment previ, val la pena aclarir, seguint els autors esmentats, 
que per scripta s’entén «el conjunt de les tradicions gràfiques i escripturals vi-
gents en un àmbit o un territori que regulen per convenció la transcripció 
dels textos vulgars quan manquen unes normes constituïdes» (Badia, Santa-
nach & Soler 2010: 61, a partir d’Asperti 2006: 25). És, doncs, la forma escri-
ta convencional de la llengua en un context prenormatiu i que, per això ma-
teix, no és estrany que presenti múltiples vacil·lacions.

En efecte, la forma textual dels manuscrits lul·lians ‘de primera generació’, 
però també la d’altres manuscrits de caràcter librari —amb textos en prosa 
extensos— del mateix període examinats pels autors esmentats (de dret, d’ha-
giografia, d’historiografia o de cirurgia, entre d’altres; vegeu-ne la llista a Ba-
dia, Santanach & Soler 2010: 85-86), té unes característiques comunes que, 
per molt vacil·lants que siguin, responen a un model gràfic i estilístic intencio-
nat (vegeu la taula adjunta).
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TRETS DISTINTIUS DE LA SCRIPTA LIBRÀRIA  
PRIMITIVA DEL CATALÀ

Trets distintius Exemples

Conservació de diftongs -au-, -ai- i -ei- lausor ‘llaor’, paubre ‘pobre’, causa ‘cosa’, 
gaug, aurela, leyt, feyt, nuyt

Palatal lateral en -yl / -yll / -l i palatal 
nasal en -yn / -y

trebayl, metayll, tenales; ayn, seyor

Vocalització de -l- en -u- douç, malaute, malautia, auts, caus ‘calç’

Finals de mot en -tz i inestabilitat del 
grup a l’interior del mot

partz, donatz, libertatz, humiditatz; varit-
zes, polvoritsar

Manteniment de -z- intervocàlica auzel, razó/rasó, plazer/plaser, receb, vesén/
vesent

Vacil·lació en sibilants alveolars  
(en el grup sc; confusió s- c- davant e/i; 
poca presència de la ç)

siència, visci; ceca ‘seca’, sircular

Inestabilitat del grup final -nt / -nts infans, semblans, elemens

Conservació de -n final caduca man, Aragon, termen, pin, execucion

Elisió de -r- en grup final -rs habitadós, dinés, seynós

Elisió de -u- en el grup gu- volgés, segex, colgen

Oclusiva final velar en -c i no en -ch foc, antic, sec

Singulars amb -s i plurals masculins  
en -es

bels fils ‘bell fill’; corses ‘cossos’, peresoses 
‘peresosos’, cases ‘casos’

Solucions poc freqüents a la segona 
meitat del s. xiv

cel ‘aquell’, amont, boure, mayson, crou 
‘creu’, vou, maytí, pera ‘pedra’, vertut,  
sen ‘sentit’

Aquests trets comuns correspondrien a l’esmentada scripta librària catala-
na primitiva. Una scripta de cronologia fugaç, vigent des dels últims anys del 
regnat de Jaume I, des de cap a 1270/1280, fins al final del de Jaume II, fins 
cap a 1320/1330. Com ja s’ha fet notar, és present exclusivament en els llibres 
formals en prosa. Sembla, per tant, que tenia per funció la transmissió escrita 
d’obres en vulgar i en prosa en un format —codicològic, gràfic i estilístic— 



lluís cifuentes i comamala

160

de prestigi. Aquesta scripta librària coexistia amb una scripta documental que 
era l’emprada en l’escriptura de documents juridicoadministratius i llibres in-
formals. La scripta documental sembla, doncs, que tenia per funció la transmis-
sió de textos en vulgar de gestió mercantil, de govern o, en qualsevol sentit, 
corrents, quotidians. A diferència de la librària, aquesta scripta documental es 
caracteritza per tenir més en compte l’etimologia (Badia, Santanach & Soler 
2010: 81), potser per la implicació creixent dels notaris, que eren llatinistes. 

L’existència d’aquesta scripta librària catalana primitiva s’entén en el con-
text de l’inèdit i abundós ús del català per a la transmissió de i l’accés a textos 
prestigiosos i extensos en prosa, que es detecta a partir de la darreria del reg-
nat de Jaume I. Una societat en transformació, més urbana i més diversifica-
da socialment, amb un pes cada vegada més notable de la burgesia, que pugna 
per accedir a l’elit —també a l’elit cultural—, determina una demanda crei-
xent d’obres en vulgar que permetin, a aquests nous sectors, el maneig del co-
neixement. Aquesta demanda es concreta tant en obres originals com en tra-
duccions, pertanyents a temes ben diversos, amb l’objectiu comú d’assegurar 
aquell maneig; el suficient, si més no, per assegurar una millor gestió de la 
vida quotidiana i, alhora, proporcionar una palanca per a l’anhelada promo-
ció. Per això les obres més demanades eren jurídiques, religioses i filosòfiques, 
literàries i d’entreteniment, i de medicina, ciència i tècnica.

La conceptualització d’una scripta librària primitiva del català obliga a re-
pensar l’anàlisi que s’ha fet fins ara d’aquelles primeres fonts escrites de la pro-
sa formal en aquesta llengua. Els fenòmens que ara s’entenen, exclusivament, 
com a opcions gràfiques i estilístiques havien estat vistos per la crítica filolò-
gica especialitzada com a indicis lingüístics. Durant el segle xx, aquestes anà-
lisis lingüístiques —d’altra banda fetes en un moment en què es desconeixia 
el context sociocultural d’aquelles fonts i sense tenir en compte les variacions 
en la pràctica, també escrita, de la llengua— trobaven en els primers textos 
libraris en prosa en català un cúmul d’occitanismes, arcaismes, dialectalismes 
o vulgarismes per als quals es va bastir una teoria precària: els dialectes del 
nord-est del país, en especial el rossellonès, en contacte amb l’occità, haurien 
tingut un pes determinant en la conformació de la prosa en català; sense dir-
ho, se suggeria que la llengua encara era en formació a finals del segle xiii i 
es buscaven explicacions també precàries per a alguns textos que, evident-
ment, no havien estat elaborats en aquella àrea geogràfica —com ara el supo-
sat origen rossellonès de Bernat Desclot—, sense poder donar resposta a tots 
els casos (Badia, Santanach & Soler 2010: 64-66; Gesiot 2020). 
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La scripta librària primitiva va ser abandonada cap a 1320-1330 i substi-
tuïda progressivament, en la transmissió de textos en prosa, per la documen-
tal, la scripta definitiva del català i de la qual partiria la normativització. El 
canvi va comportar que, en les obres escrites o traduïdes amb antelació, la 
scripta primitiva fos eliminada pels copistes quan n’efectuaven noves còpies. 
L’eliminació, però, mai no podia ser completa i s’hi esmunyien tot de vestigis. 
Aquests rastres són testimonis preciosos per a la datació de les obres i les tra-
duccions que no tenen cap altra indicació cronològica. D’altra banda, aquest 
canvi i la manera de procedir dels copistes posteriors tenen unes implicacions 
de gran importància per a la lingüística històrica, perquè es fa evident que les 
còpies tardanes dels textos en prosa produïts en el període primitiu no re-
produeixen, com s’havia pensat, la llengua dels originals, ni tan sols la seva 
forma escrita. Quant a la percepció que se’n devia tenir passat molt de temps, 
la scripta librària primitiva pot ser al darrere d’algunes al·lusions, localitzades 
en les fonts dels segles xv i xvi, al caràcter ‘antic’ d’alguns ‘llibres’ i del català 
que hi era emprat.

D’altra banda, alguns trets escadussers identificats com a pertanyents a la 
scripta librària primitiva van perviure posteriorment. Aquesta pervivència sem-
bla que s’ha de posar en relació amb un conservadorisme gràfic vinculat a l’ac-
titud davant del text i a la mena de cultura escripturària rebuda pels autors i 
copistes que evidencien aquest fet, potser pertanyents a l’estament clerical o 
bé allunyats dels cercles o dels centres culturals i escripturaris majors. Apa-
rentment, es tracta del manteniment d’un costum gràfic adquirit que es con-
tinua assimilant a una manera d’escriure prestigiosa. En els textos científics, 
aquest fenomen s’ha detectat fins i tot en la primera meitat del segle xvi. Sem-
bla que és el cas de la conservació, tan sistemàtica, de la -n final caduca a la 
còpia de Jaume Mas, de Bagà (Berguedà), del Testament alquímic pseudolul·lià 
(Buosi 2020: 59).

Una altra situació especial sembla que es dona entre els mateixos manus-
crits ‘de primera generació’ de les obres de Ramon Llull. S’ha detectat que la 
scripta primitiva és més present en els textos que tenen un caràcter espiritual 
més marcat i que, sent en prosa, tendeixen a l’expressivitat ‘lírica’, i és menys 
present en les obres pràctiques i d’aplicació de l’Art. Badia, Santanach i Soler 
(2010: 73-77) afegeixen que això últim concorda amb una presència sensi-
blement menor d’aquesta scripta en els textos no lul·lians que exploren, tots 
els quals tenen un caire pràctic, utilitari o expositiu. En conseqüència, ente-
nen que, bo i tenint en compte que Llull i la seva obra són marcadament sin-
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gulars, aquestes variacions en l’ús de la scripta primitiva als textos en prosa 
d’aquell període poden estar en relació amb el tema o el gènere al qual per-
tany cada obra.

El marc cultural i escripturari de referència d’autors i copistes —i, en gene-
ral, l’actitud davant l’escripturació de la llengua en un o altre format de trans-
missió— sembla que va determinar no únicament l’opció per la scripta librà-
ria o per la documental, sinó també les variacions en l’ús de la primera i la 
pervivència residual i marginal d’alguns del seus trets. La scripta librària pri-
mitiva s’ha de posar en relació, d’una banda, amb la preponderància del vin-
cle cultural occitanocatalà —que més tard, sense desaparèixer del tot, s’afe-
blirà— i, de l’altra, amb la perduració de les velles elits culturals en el món 
de l’escriptura, en particular en el de la còpia de llibres formals. És a dir, amb 
el pes del model de prestigi que emanava dels focus occitans de saber i pro-
ductors de llibres formals —en especial, Montpeller, llavors part del regne de 
Mallorca, la seva universitat i el seu entorn— i del paradigma que represen-
tava la literatura occitana —sobretot la poesia trobadoresca—, i amb un con-
text librari dominat encara per copistes pertanyents a l’antiga elit cultural 
clerical. Anàlogament, l’abandonament d’aquesta scripta primitiva i l’adop-
ció de la documental, també per a l’elaboració de llibres formals, es relacio-
nen, d’una banda, amb el desenvolupament de la monarquia i de la Cancelle-
ria reial catalanoaragoneses —en concret, amb l’ús continuat del català escrit 
que s’hi feia i amb els nous models culturals de prestigi que n’emanaven, pro-
gressivament allunyats del vincle occitanocatalà— i, de l’altra, amb l’accés 
dels ‘laics’ a l’escriptura i al llibre, àmbit en el qual van arraconar definitiva-
ment les velles elits clericals (per al context, vegeu Petrucci 2017).

2. La SCRIPTA librària primitiva als textos mèdics

Com ja s’ha vist, les obres de medicina van ser entre les demanades en la nova 
societat urbana que va decidir emprar aquella scripta particular per a la con-
fecció de textos libraris en prosa. La salut va esdevenir, precisament, una de 
les preocupacions centrals en aquella renascuda societat urbana i els ‘laics’, 
que havien accedit també a l’elit de govern, van impulsar, des de l’últim quart 
del segle xiii, tot d’iniciatives per a garantir-la —formar metges, universitaris 
i extrauniversitaris— i per a garantir-se-la —disposar de metges formats i de 
recursos d’autoajuda a casa.
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L’ús escrit, inèdit, de la llengua vulgar —l’habitual i sovint l’única com-
prensible per a aquells ‘laics’— els va ser necessari per a totes les operacions 
quotidianes, també per a la redacció i la traducció d’obres mèdiques. El vul-
gar els permetia assimilar els coneixements que emanaven de l’entorn uni-
versitari —exclusivament llatinista— o d’altres procedències —món àrab, sa-
viesa popular— que els facilitaven l’objectiu utilitari i també les aspiracions 
de promoció per via de l’ostentació d’aquells valorats sabers. Aquest ús de la 
llengua vulgar entre aquests sectors extrauniversitaris coincidia amb el seu ac-
cés a l’escriptura i al llibre, i amb el tomb cap a la transmissió escrita del sa-
ber. Com és sabut, va ser un procés general a l’Occident medieval que s’ha con-
vingut anomenar de vernacularització del saber (per al català, Cifuentes 2006).

Berenguer Sarriera, cirurgià de Jaume II, és un dels traductors mèdics 
identificats d’aquell període. A la seva traducció del règim de salut d’Arnau 
de Vilanova, de la qual es parlarà més endavant, va donar testimoni de com 
era d’habitual, al tombant del segle xiii al xiv, aquest ús escrit del vulgar en-
tre els ‘laics’, «aquels qui s’an a ajudar ab los libres qui són en romanç». En 
conseqüència, concebia la seva traducció perquè «pusca tenir o fer profit a 
aquels qui no entenen latí» (Carré 2017: 180). 

Aquell període va ser el de l’inici de la vernacularització del saber mèdic, 
científic i tècnic en català. Però és un inici encara mal conegut, perquè la ma-
joria de les obres i les traduccions catalanes que s’han conservat o que es co-
neixen gràcies a atestacions documentals són anònimes, no tenen data o s’han 
conservat en còpies posteriors. Tot i així, dades diverses han permès situar al-
gunes traduccions en aquell període: la biografia coneguda del traductor (Te-
odoric, Cirurgia; Albucasis, Dietes dels malalts; Arnau de Vilanova, Regiment de 
sanitat), un encàrrec reial datat (Albucasis, Cirurgia) o bé atestacions docu-
mentals molt antigues (Pere Hispà, Tresor de pobres; Arnau de Vilanova, Pràc-
tica sumària; Guillem de Conches, Summa de filosofia; Pseudo-Aristòtil, Secret 
dels secrets).

Des de la definició de la hipòtesi de l’existència d’una scripta librària pri-
mitiva s’han pogut situar noves obres mèdiques en aquell període inicial grà-
cies a l’edició crítica que se n’ha fet. D’entre les obres mèdiques, els creadors 
de la hipòtesi únicament van explorar (Badia, Santanach & Soler 2010: 74-75) 
les dues versions conservades de la Cirurgia de Teodoric i, a partir d’altres pu-
blicacions, l’Speculum al foder (Sciència.cat DB op1815). A continuació, a més 
de l’obra de Teodoric, se n’exploraran algunes més —algunes de les quals ja 
editades tenint en compte la hipòtesi i altres d’encara inèdites.
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2.1. La scripta librària primitiva en alguns exemples mèdics

El tractat de cirurgia de Teodoric Borgognoni es conserva en català en dues 
versions diferents que van ser fetes a l’inici del segle xiv a partir de la que 
l’autor va acabar a Cervia el 1266. La primera d’aquestes versions catalanes 
és la traducció efectuada pel cirurgià mallorquí format a Montpeller Guillem 
Corretger cap a 1302/1308 per als seus col·legues no llatinistes i sense for-
mació mèdica (Sciència.cat DB op5). Es conserva completa en un manuscrit 
copiat a mitjan segle xiv (edició parcial a Contreras 1986), poc després de 
l’abandonament de la scripta primitiva, i en cinc fragments d’un altre manus-
crit de finals del mateix segle (editats a Cifuentes 2000; vegeu McVaugh 2012: 
278-279, nota). El manuscrit més antic conserva moltes restes de la scripta li-
brària primitiva (Badia, Santanach & Soler 2010: 74-75; Badia 1996: 62 ja hi 
havia fet notar una «llengua» de la primera meitat del segle xiv), que al ma-
nuscrit fragmentari més tardà sovint han estat eliminades. Alguns exemples: 
vayllea, meylors, capelà; seyor, meyns; leyt, feyt; curatz, letratz; asçò; cobesegen, reçeb, 
casen ‘cauen’; autres, malauties; fin, ben, latín, man, raon; defalimens, instrumens; 
regonec, ac, caec; lus, obrés, grossés; cases ‘casos’, nervoses, temoroses; vou, creu, e sa 
memòria ‘en sa memòria’, e lo camí ‘en lo camí’, pera, sen, con, cor, surgians, als-
cunes, sent/senta.

La segona versió catalana d’aquest tractat (Sciència.cat DB op6) és la re-
visió de l’anterior i una nova traducció parcial efectuada pel metge universi-
tari rossellonès Bernat de Berriac en els anys 1310-1311. Es conserva com-
pleta en el manuscrit autògraf de Berriac datat al gener de 1311 (McVaugh 
2012). La presència de la scripta librària primitiva (Badia, Santanach & Soler 
2010: 75) hi és desigual: parcialment eliminada a la part revisada (llibres I-III) 
i més freqüent a la part traduïda de nou (llibre IV). Exemples: veylea, cerveyl, 
servel; secretz, letratz, trebaylatz; malaut, malauties; engín, sovén; defalimens, ins-
trumens; lonc, adoncs, poc; conegés, pogés, pugí; grosés; cases ‘casos’, nervoses, teme-
roses; penetenciayre, cor, aysò.

El compendi de medicina pràctica de Bernat de Gordon (Lilium medicine), 
elaborat a Montpeller entre 1303/1305 i 1311, es detecta a l’àmbit català en 
moltes atestacions documentals, però aquests documents no aclareixen que 
n’existia una traducció catalana completa fins al 1464 (Sciència.cat DB op3440). 
Recentment s’ha identificat i editat un fragment d’aquesta traducció (lli-
bre VII), per ara anònima, en un manuscrit d’un barber-cirurgià barceloní 
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copiat l’any 1435. Les romanalles de la scripta librària primitiva que s’hi han 
localitzat indiquen que es va fer abans de 1320/1330 (edició a Carré & Ci-
fuentes 2017). Exemples: fuylles, uyll, aguyles; fuelles; varitzes, polvoritsada; aiga; 
dens, semens, sovín; cauda.

L’interès continuat que l’Europa occidental va sentir pel Canon medicine 
d’Ibn Sīnā (Avicenna) des de la traducció de l’obra al llatí a Toledo vers 1170 
fins avançada l’època moderna, es fa sentir en terres catalanes al tombant del 
segle xiii al xiv. Aquesta gran exposició completa de la medicina va atreure 
l’atenció de Jaume II i el seu cercle —cal recordar el compromís actiu de la 
cort catalana amb el nou sistema mèdic— i van fer perquè els seus cirurgians, 
començant pel traductor Berenguer Sarriera, la coneguessin. 

La traducció catalana del Canon, molt excepcional, es devia limitar al lli-
bre IV i a algunes altres parts pràctiques, les més interessants per als cirur-
gians i barbers (Sciència.cat DB op1957). Aquest és el contingut, tot i que in-
complet, de l’únic manuscrit que la conserva, copiat a finals del segle xiv o 
inicis del xv (edició a Cerdà 2004). L’atestació documental segura més antiga 
que es coneix de la traducció —anònima— és de l’any 1386 i la primera que 
confirma la traducció completa del llibre IV, de l’any 1464. A partir de l’anà-
lisi d’uns trets que llavors es tenien per lingüístics i no únicament gràfics, Ba-
dia (1996: 61) va proposar una datació de la traducció en la primera meitat 
del segle xiv i Cerdà (2004: 32) i Casanova (2009), en el segon quart del segle. 
Aquest darrer, per la mateixa raó, va proposar localitzar-la al nord del Princi-
pat. La presència de scripta librària primitiva al manuscrit conservat —par-
cialment eliminada— és prou significativa per a deduir-ne una datació al pri-
mer quart del segle xiv, poc després de l’interès documentat de la cort i els 
seus cirurgians. Alguns exemples: vuyls, vaxeyl, aqueyl; feyt, nuyts, maltreyt, leyt; 
nuamentz, treytz; vesinetat; enterrogacion, redon, sabens; crexén, corrén; poc a poch; 
queucom, malautia; blese ‘ble’, làntesa, padella, vou, saubut, anncessors.

Els Aforismes d’Hipòcrates van ser, sobretot amb l’afegit del comentari de 
Galè, un text bàsic de l’ensenyament universitari de la medicina. La traducció 
llatina més difosa l’havia fet Constantí l’Africà en la segona meitat del segle xi. 
Més enllà de l’àmbit universitari, el fet de transmetre lliçons fonamentals va fer 
l’obra especialment atractiva tant per als metges extrauniversitaris com per a 
tots els altres ‘laics’. Se’n coneixen dues traduccions catalanes anònimes. La que 
es té per més antiga no conté el comentari galènic i es conserva àpoda (llibre I i 
una part del II) en una còpia feta a finals del segle xiv o principis del xv (Scièn-
cia.cat DB op1938; edició a Carré 2000). Les atestacions documentals localit-
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zades no permeten distingir a quina traducció fan referència; de les segures, la 
més antiga és de l’any 1384. A partir dels ‘avisos lingüístics’ definits per Badia 
(1996), Carré (2000: 26) ja va datar aquesta primera traducció en la primera 
meitat del segle xiv. Actualment, aquestes restes de la scripta librària primitiva 
n’assenyalen una datació anterior a 1320/1330. Exemples: trebaylh, aquelha, 
alhò; luyn, ayn; edatz, nudritz, malautz; malaut, malauties; sperimens, infans.

L’altra traducció conté el comentari de Galè i es conserva sencera en una 
còpia de la primera meitat del segle xv (Sciència.cat DB op1939; edició par-
cial, sense el comentari, a Carré 2000). Per la mateixa raó que l’anterior, 
també ha estat datada en la primera meitat del segle xiv (Carré 2000: 23-24). 
Les restes de la scripta librària primitiva que conté permeten deduir-ne una 
datació molt pròxima a la precedent, si bé els manuscrits d’una i altra traduc-
ció tenen evidències de modernització de la scripta. Exemples: cerveyl, veyles, 
oreylles, cristayl; preyns, preyada; nuyt, ausiu; ancietat, conçeben, discenteria; caut, 
cauda, malaut, malauties, cauma; rasó, reçebre; torsion, ben, flecmon; sovín, vens, ac-
cidens; leugés; moges, ayga; eutumpne, caysó, nient.

2.2. El canvi en la scripta

L’abandonament progressiu de la scripta librària primitiva vers 1320/1330 
es manifesta de seguida als textos mèdics catalans. Guillem Salvà, cirurgià 
format en medicina al servei de l’infant Ramon Berenguer quan era comte de 
Prades, va traduir al català el breviari de cirurgia (Chirurgia parva) de Lan-
franc de Milà, afegint-hi un resum de l’antidotari del tractat major (Chirurgia 
magna) d’aquest mateix autor i un comentari propi, i va datar l’obra, amb una 
dedicatòria al seu patró, en l’any 1329 (Sciència.cat DB op1801; edició a Vall-
ribera 2002). La traducció de Salvà es conserva en un manuscrit de l’últim 
quart del segle xv, en el qual hi ha copiat a continuació un tractat de fleboto-
mia que també sembla obra seva (Sciència.cat DB op1804). Una exploració 
d’aquests dos textos revela que la scripta librària primitiva hi és pràcticament 
absent (només hi ha alguns trets molt aïllats i no gens significatius perquè van 
perviure molt de temps després: feyt, feyta, alamens); una absència que sembla 
explicar-se per la scripta emprada en origen —la documental— i no per ha-
ver-se eliminat tan sistemàticament la primitiva.

Ja s’ha fet notar la modernització de la scripta en els manuscrits tardans de 
les obres comentades abans. Es veu especialment en les obres que es conser-
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ven en més d’un manuscrit, entre les quals s’ha estudiat el cas del Regiment de 
sanitat, d’Arnau de Vilanova. D’aquesta obra, escrita en llatí vers 1305/1308, 
es coneixen dues traduccions catalanes. La primera va ser feta per Berenguer 
Sarriera, el cirurgià major de Jaume II ja esmentat, abans de 1310 (Sciència.
cat DB op1947). Aquesta traducció es conserva en dos manuscrits, datables 
en el primer quart del segle xiv i a mitjan segle xv, respectivament. L’anàlisi 
comparada dels dos manuscrits ha fet veure que, mentre que al primer hi ha 
moltes restes de la scripta librària primitiva, al segon ha estat força eliminada 
i, a més, s’ha procedit a la modernització del lèxic (edició a Carré 2017). Al-
guns exemples (primer manuscrit): fuyles, uyls, bulides; leya, bayar; nuyt, meylors; 
estudiatz, calitatz, dentz; veser; malaut, douç; rahon, ocasion, matín; sotzmeses, cor-
ses; menug, fríger, surgià/surgian, alscunes, boure, vou, peres.

La segona traducció és anònima i abreujada, i es conserva en una còpia de 
vers 1450-1460. Se’n coneix una atestació documental força plausible de 1423. 
En una nova edició recent s’ha pogut comprovar que no parteix de la traduc-
ció de Sarriera, sinó d’un original llatí, per ara desconegut. A més, atès que 
l’hebrea d’Israel ben Jucef Caslarí, feta a Catalunya cap a 1326-1327, depèn 
d’aquesta traducció catalana, no pot ser quatrecentista, com s’havia suposat. 
La presència d’algunes poques restes de la scripta librària primitiva al manus-
crit conservat, força eliminada pels copistes, en confirma una datació prime-
renca (Sciència.cat DB op1949; edició a Carré 2017). Exemples: plazer; au-
sells, aumolls; peresoses, meses ‘mesos’; meng, menig.

El canvi en la scripta es veu també en els manuscrits de la traducció cata-
lana del Thesaurus pauperum, atribuït a Pere Hispà, obra confegida als medis 
universitaris en la segona meitat del segle xiii i adreçada a uns ‘pobres’ que 
cal identificar amb els ‘laics’. La traducció catalana és anònima i, tenint en 
compte unes atestacions documentals de 1302 i 1308 —entre els burgesos bar-
celonins i els templers—, es devia fer a finals del segle xiii (Sciència.cat DB 
op2473; Cifuentes 2016: 117-122). Es conserva en tres manuscrits: un de la 
primera meitat del segle xiv (edició parcial a Collell 1892), un altre datat en 
l’any 1392 (edició a Escudero 1993) i un altre de la primera meitat del segle xv. 
Com en el cas de la traducció arnaldiana de Sarriera, al primer manuscrit la 
presència de la scripta librària primitiva és important, mentre que als altres hi 
ha estat força eliminada. Exemples (primer manuscrit): cabeyls, fuylles, nuyll; 
meynspreu, bayn; leyt, feyt, leytuga; vertutz, metyatz, ditz, untatz; devalan; poc, 
sanc, suc, loc; corses; vertut, raÿu, tinna, cerf, cabeza, pooyls, pulces, la front, malalte, 
migrana.
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2.3. Un cas a part: els receptaris

Per acabar, convé anar amb compte en l’anàlisi de la scripta en un gènere mè-
dic especial i amb molts testimonis conservats: el receptari mèdic (Cifuentes 
2016). Aquestes obres són un producte típic del galenisme extrauniversitari 
medieval i modern, concebudes i elaborades pels ‘laics’ per a cobrir les seves 
necessitats més peremptòries: servir de vademècum als cirurgians i barbers i 
de manual de primers auxilis a l’àmbit domèstic.

Per a aconseguir aquests objectius, no s’hi recollien només receptes i ei-
xarms, sinó també tot de petits textos que facilitaven l’accés al diagnòstic i el 
pronòstic, la uroscòpia, la dieta, la pràctica de la flebotomia, etc., que a vega-
des eren fragments d’obres majors. La procedència de tots aquests continguts 
—universitària o no— sovint és ben difícil d’esbrinar, precisament per aques-
ta juxtaposició de textos d’origen divers, que, igualment, havien arribat al ca-
talà —o s’havien escripturat, en el cas de receptes i eixarms d’origen oral— 
en dates diverses. 

Per tant, la presència irregular de scripta librària primitiva en alguns re-
ceptaris copiats posteriorment a la seva vigència és un indici per a la datació 
de les parts en les quals apareix, però no pas —en principi— del conjunt del 
receptari. Aquests indicis, per exemple, han permès atribuir una datació an-
terior a 1320/1330 a les obres d’uroscòpia copiades al Llibre de receptes del va-
lencià misser Joan, datat en l’any 1466 (Sciència.cat DB op2519; nova edició 
en preparació de Lluís Cifuentes i Antònia Carré), i també a la traducció ca-
talana perduda del tractat de cirurgia de Bru de Longobucco (Longoburgo) 
a partir del breu fragment identificat (Cifuentes 2016: 143) al Receptari de Flo-
rència I, elaborat en el segon quart del segle xiv (Sciència.cat DB op2528).

3. Conclusions

L’existència d’una scripta librària catalana primitiva durant les últimes dèca-
des del segle xiii i les primeres del xiv, concebuda per a la prosa formal en vul-
gar que es començava a requerir i a divulgar en còdexs, ha estat verificada en 
els primers manuscrits de l’obra lul·liana i en els d’altres textos de diversos 
temes del mateix context cronològic, entre els quals hi ha els de medicina. 
Des de la publicació de la hipòtesi, deu anys enrere, s’han editat algunes tra-
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duccions mèdiques medievals en català que la corroboren en aquest àmbit 
del saber. En les pàgines precedents s’han recollit aquests resultats i s’ha am-
pliat el ventall a altres obres mèdiques, algunes de les quals ja s’havia suposat 
que havien estat elaborades en aquell període. 

Es demostra que la scripta librària primitiva constitueix un recurs impres-
cindible per a la datació de les obres i les traduccions que no tenen cap re-
ferència cronològica, que, entre les de medicina, és el cas de moltes de les 
conservades, i al mateix temps imposa la prudència en l’anàlisi lingüística del 
patrimoni escrit. Sens dubte, és una aportació cabdal per a poder conèixer mi-
llor els inicis del procés de vernacularització de la medicina —i de totes les 
matèries que van atreure l’interès dels ‘laics’— a l’àmbit català.
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